Opeca. Song by Fiolet - 2016

Bare feet on beaches... boci Horm no naaxkax...

The shadows comforted lie TiHi BTiLLEHO NAXYTb,

Eyes squint — (it’s) summer Oui Mpy>aTbces - niTo

The sea and the sky with sea are flooded. | Mope i He6o MopeM 3anuTte.

e Onthe beach Ha nnsaxi
e Happy wacnmeunmn

The city evening plane trees, MicTo Beuip nnataHu,
The musicians are drunk there, My3nkaHTM TaM N'aHi,
They sing to us inspired... HaM cniBatoTb HaTXHEHHO...
You and with you | am sure of myself Tni3T06010 A1 cebe neBHUN

e "MicTo BBeuepi — Take rapHe." — The city in the evening is so beautiful.

e "BoHu n’aHi." — They’re drunk.

e "BoHwu cniBatoTb HaTXHeHHO." — They sing passionately.

e "Lle 6yno HaTxHeHHO."— That was inspiring.

e "3 T06010 A BNeBHeHUN." — With you, | feel confident. "3 To60oto A BneBHeHa."

Go to sleep, Odesa, go to sleep 3acuHawn, Ogeco, 3acuHan,

We got lost on your shores 3arybunmcbo Mum TBOIMM Beperamm
Go to sleep, Odesa, go to sleep 3acuHan, Ogeco, 3acuHan,

The Black Sea beats underfoot... YopHe mope 6'eTbcA Nig Horamu...

e "Muzarybunuco." > "We got lost."

The stars fall into the sea, 3opi napgatoTb B MOpe,

You say something quietly T WoCb TMXO roBOpPULL,

About happy moments... Mpo wacnuei XBUNMHMN...
Moments of freedom are so fleeting MuTi cBo6OAM TaK LUBUAKOM/MNHHI

wBnako — adverb meaning "fast"; nnnH — noun meaning "flow”; -Hi — adjective suffix
(plural form)

e "Tn wocbk rosopuwl?" - "Are you saying something?"
e "lLle 6bynu wacnumei xeunuHW." > "Those were happy moments."
e ")XutTta wemakonnumHHe." > "Life is fleeting." — very common expression



The shore — we seize the dawn, Beper - NnoBMM CBiTaHKW,

And we kiss drunkenly, | uinyemocsb n'aHko,

Cries of sleepy seagulls, Kpukun 3acnaHux 4anok,

It's summer and | want to live so much... JliTo i XoueTbcA Tak CUMNBbHO XXUTW...

n'aHunn > adverbial form n'aHko This is a common pattern in Ukrainian: adjectives can
become adverbs by adding -ko or -0 endings. n'aHko can also mean something like
"passionately"” or "sensually," not just literally drunk.

e  "Yy1m Kpukm vanok." > "You can hear seagull cries."

e "Tak xoueTtbca xutu!" > "l just want to live!"

Go to sleep, Odesa, go to sleep 3acuHan, Opgeco, 3acuHan,

We got lost on your shores 3arybunmncbe Mmum TBOIMUM Beperamm
Go to sleep, Odesa, go to sleep 3acuHan, Opgeco, 3acuHan,

The Black Sea beats underfoot... YopHe Mope 6'eTbcA Nig Horamu...
On the border with darkness, Ha KopaoHi 3 nitbMol0,

The city became a wall MicTo cTano cTiHolo,

And the islands were once native  ocTpoBM KONUCH PiAHI

As we became strangers, we also CtanMu 4y>knMun 1 MU cTanm pisHi.
became different.

PigHi ... Meaning: native, close, dear, related, from pig meaning "kin," "family," or "kind,"
PizHi ... Meaning: different, various, distinct

e Ha KOpAoHi = atthe border > very common "Mwu 6ynm Ha KOpAoOHiI 3
Monbero." = "We were at the border with Poland."

e "TiMicuya konuck 6ynu pigHi..." > "Those places were once dear to me..."
e "Mwu ctanu vyy>kmuMmn." > "We became strangers."

e "Mu ctanu pisHi." > "We’ve become different.”

The city evening plane trees MicTo Beuip nnaTtaHu,
Stairs to heaven and fountains, Cxogun B HeEBO 11 pOHTaHW,
So many times and like the first time Crtinbkn pas i ak Bnepuie
Heart breaking... Po3puBaeTbeca ceple...

e "V MicTi Tennum Beuip." > "It’s a warm

”MJ'_ICmﬂ E‘.E"Lﬂ_'.p naamanu, evening in the city."

e "Cxooun BeayTtby Hebo..." > "The stairs

Cxo0u 8 HebO U (POHMAHU, tead intothe sky... (poetic, e.g.

Potemkin Stairs in Odesa)

Cm[.ﬁbffu Pﬂfﬁ' I AK Eiﬂepme e "A 6aumB Ue CTiNbkKM pasiB, ane
wopaldy — ak Brnepwe." "I've seen it so

Po3spusaemscsa cepye... many times, but each time — like the

first."



Go to sleep, Odesa, go to sleep 3acuHan, Ogeco, 3acmHan,

We got lost on your shores 3arybunmncb My TBOiMUM Beperamm

Go to sleep, Odesa, go to sleep 3acuHaun, Opgeco, 3acuHan,

The Black Sea beats underfoot... YopHe Mope 6'eTbCA Mmig Horamu...




